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Abstract

English Education and Culture

—How Cultures are Handled in Japanese English Education—

Masayuki Adachi

Various forms of English are spoken in different parts of the world and English
has become a means of intercultural communication. However, the notion of
“English as International Language” (EIL) is not well known in Japan. Due to
this lack of knowledge, Japanese university students tend to think that Amer-
ican and British English are the only “correct” forms of English. This paper
argues that the aim of English study in Japan should not focus on mastering
English like native speakers but rather on learning the language as a means
of intercultural communication. To make this possible, more teachers with
different cultural backgrounds should be involved in Japan’s education, and

cultural content of English materials has to be reconsidered.
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Native speakers have traditionally enjoyed a natural prestige as language

teachers, because they are seen as not only embodying the ‘authentic’
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use of the language, but as representing its original cultural context as
well. In recent times, the identity as well as the authority of the na-
tive speaker have been put into question. The ‘native speaker’ of lin-
guists and language teachers is in fact an abstraction based on arbitrarily
selected features of pronunciation, lexicon, as well as on stereotypical

features of appearance and demeanor (Kramsch, 1998:79-80).
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EDEBMEZE B#RT A2 ENTELNLSTH S, HAHIKBETAHAR
DEEHE T, ZEELHUSE (HAR 2B LT 2REBE, BoNE
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L. 28FZEOR—LVEFNLERBIELTEBZLLIMHEEFLT0EY
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Db BEEFNE - AR A RETEATAZI L L TE S,

Non-native-speaker teachers of English are not necessarily worse off
than their native-speaker colleagues: they can be, and often are, as ‘ex-
pert’ in English and ELT methodology as native speakers, and have
added advantage of being able to draw on the vast reservoir of the stu-

dents’ first language and culture (Prodromou, 1992:48).
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(1) ‘source culture materials’ that draw on the learner’s own culture as con-
tent

(2) ‘target culture materials’ that use the culture of a country where English
1s spoken as a first language

(3) ‘international target culture materials’ that use a great variety of cultures

in English-and non-English-speaking countries around the world

NS 3ODXMBEMOR T2 HEDEBELEFTICHTRDZE, (DD
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Bilingualism and biculturalism are not sufficient for living and partici-
pating in today’s interdependent world. It is our responsibility to prepare
learners to cope not only with the worlds universal problems and behav-

iors, but with its many ethnic and cultural systems (Finocchiaro, 1982).
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International target culture materials

Student

ENLJESL/EIL
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McKay(2002) 23f54% L Cv> % £ 9 IZ ‘International target culture materials’
ERA L7256, BENTHEMEI 2 2 LB,

Students may be uninterested or puzzled by the information in the text,
and the teachers may not have access to additional information needed
to explain some of the cultural references. This may result no one in the
class being able to comment on the culture presented; hence the degree
of understanding both teacher and students can gain about the culture

presented in the text will be limited (McKay, 2002:92).
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The problem in education, in particular, is how to combine different sets
of values, different discourse and learning styles so as not to suppress
anyone’s sense of worth, yet give everyone access to a dominant conver-
sational style imposed by forces outside the local communities’ control

(Kramsch, 1998:49) .
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